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Джованни Боккаччо
Декамерон. 9 лучших новелл

 
Новелла первая

 
Сэр Чаппеллетто обманывает лживой исповедью благочестивого монаха и умирает;

негодяй при жизни, по смерти признан святым и назван San Ciappelletto
– Милые дамы! За какое бы дело ни принимался человек, ему предстоит начинать его

во чудесное и святое имя того, кто был создателем всего сущего. Потому и я, на которого пер-
вого выпала очередь открыть наши беседы, хочу рассказать об одном из чудных его начинаний,
дабы, услышав о нем, наша надежда на него утвердилась, как на незыблемой почве, и его имя
восхвалено было нами во все дни. Известно, что все существующее во времени – преходяще и
смертно, исполнено в самом себе и вокруг скорби, печали и труда, подвержено бесконечным
опасностям, которые мы, живущие в нем и составляющие его часть, не могли бы ни вынести,
ни избежать, если бы особая милость Божия не давала нам на то силы и предусмотрительности.
Нечего думать, что эта милость нисходит к нам и пребывает в нас за наши заслуги, а дается она
по его собственной благости и молитвами тех, кто, подобно нам, были смертными людьми, но,
следуя при жизни его велениям, теперь стали вместе с ним вечными и блаженными. К ним, как
к заступникам, знающим по опыту нашу слабость, мы и обращаемся, моля их о наших нуждах,
может быть, не осмеливаясь возносить наши молитвы к такому судие, как он. Тем больше мы
признаем его милосердие к нам, что, при невозможности проникнуть смертным оком в тайны
Божественных помыслов, нередко случается, что, введенные в заблуждение молвой, такого мы
избираем перед его величием заступника, который навеки им осужден; а, несмотря на это, он,
для которого нет тайны, обращая более внимания на чистосердечие молящегося, чем на его
невежество или осуждение призываемого, внимает молящим, как будто призываемый ими удо-
стоился перед его лицом спасения. Все это ясно будет из новеллы, которую я хочу рассказать
вам: я говорю «ясно» с точки зрения человеческого понимания, не Божественного промысла.

Рассказывают о Мушьятто Францези, что, когда из богатого и именитого купца он стал
кавалером и собирался поехать в Тоскану вместе с Карлом Безземельным, братом француз-
ского короля, вызванным и побужденным к тому папой Бонифацием, он увидел, что дела его
там и здесь сильно запутаны, как то нередко у купцов, и что распутать их не легко и не скоро,
и потому он решился поручить ведение их нескольким лицам. Все дела он устроил; только
одно у него осталось сомнение: где ему отыскать человека, способного взыскать его долги с
некоторых бургундцев? Причина сомнения была та, что он знал бургундцев за людей охочих
до ссоры, негодных и не держащих слова, и он не в состоянии был представить себе чело-
века настолько коварного, что он мог бы с уверенностью противопоставить его коварству бур-
гундцев. Долго он думал об этом вопросе, когда пришел ему на память некий сэр Чеппарелло
из Прато, часто хаживавший к нему в Париже. Этот Чеппарелло был небольшого роста, оде-
вался чистенько, а так как французы, не понимая, что означает Чеппарелло, думали, что это
то же, что на их языке chapel, то есть венок, то они и прозвали его не Capello, а Ciappelleto,
потому что, как я уже сказал, он был мал ростом. Так его всюду и знали за Чаппеллетто, и
лишь немногие за сэра Чеппарелло. Жизнь этого Чаппеллетто была такова: был он нотариусом,
и для него было бы величайшим стыдом, если бы какой-нибудь из его актов (хотя их было у
него немного) оказался не фальшивым; таковые он готов был составлять по востребованию
и охотнее даром, чем другой за хорошее вознаграждение. Лжесвидетельствовал он с великим
удовольствием, прошеный и непрошеный; в то время во Франции сильно веровали в присягу,
а ему ложная клятва была нипочем, и он злостным образом выигрывал все дела, к которым его
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привлекали с требованием: сказать правду по совести. Удовольствием и заботой было для него
посеять раздор, вражду и скандалы между друзьями, родственниками и кем бы то ни было, и
чем больше от того выходило бед, тем было ему милее. Если его приглашали принять участие
в убийстве или каком другом дурном деле, он шел на то с радостью, никогда не отказываясь,
нередко и с охотой собственными руками нанося увечье и убивая людей. Кощунствовал он
на Бога и святых страшно, из-за всякой безделицы, ибо был гневлив не в пример другим. В
церковь никогда не ходил и глумился неприличными словами над ее таинствами, как ничего
не стоящими; наоборот, охотно ходил в таверны и посещал другие непристойные места. До
женщин был охоч, как собака до палки, зато в противоположном пороке находил больше удо-
вольствия, чем иной развратник. Украсть и ограбить он мог бы со столь же спокойной сове-
стью, с какой благочестивый человек подал бы милостыню; обжора и пьяница был он великий,
нередко во вред и поношение себе; шулер и злостный игрок в кости был он отъявленный. Но
к чему тратить слова? Худшего человека, чем он, может быть, и не родилось. Положение и
влияние мессера Мушьятто долгое время прикрывали его злостные проделки, почему и част-
ные люди, которых он нередко оскорблял, и суды, которые он продолжал оскорблять, спус-
кали ему. Когда мессер Мушьятто вспомнил о сэре Чеппарелло, жизнь которого прекрасно
знал, ему представилось, что это и есть человек, какого надо для злостных бургундцев: потому,
велев позвать его, он сказал: «Ты знаешь, сэр Чаппеллетто, что я отсюда уезжаю совсем; между
прочим, есть у меня дела с бургундцами, обманщиками, и я не нахожу человека, более тебя
подходящего, которому я мог бы поручить взыскать с них мое. Теперь тебе делать нечего, и
если ты возьмешься за это, я обещаю снискать тебе расположение суда и дать тебе прилич-
ную часть суммы, какую ты взыщешь». Сэр Чаппеллетто, который был без дела и не особенно
богат благами мира сего, видя, что удаляется тот, кто долго был ему поддержкой и убежищем,
немедля согласился, почти побуждаемый необходимостью, и объявил, что готов с полной охо-
той. На том сошлись. Сэр Чаппеллетто, получив доверенность мессера Мушьятто и рекомен-
дательные королевские письма, отправился, по отъезде мессера Мушьятто, в Бургундию, где
его никто почти не знал. Здесь, наперекор своей природе, он начал взыскивать долги мягко
и дружелюбно и делать дело, за которым приехал, как бы предоставляя себе расходиться под
конец. Во время этих занятий, пребывая в доме двух братьев-флорентийцев, занимавшихся
ростовщичеством и чествовавших его ради мессера Мушьятто, он заболел. Братья тотчас же
послали за врачами и людьми, которые бы за ним ходили, и сделали все необходимое для его
здоровья; но всякая помощь была напрасна, потому что, по словам медиков, сэру Чаппеллетто,
уже старику, к тому же беспорядочно пожившему, становилось хуже со дня на день, болезнь
была смертельная. Это сильно печалило братьев; однажды они завели такой разговор по сосед-
ству с комнатой, где лежал больной сэр Чаппеллетто. «Что мы с ним станем делать? – говорил
один другому. – Плохо нам с ним: выгнать его, больного, из дому было бы страшным позором
и знаком неразумия: все видели, как мы его раньше приняли, потом доставили ему тщатель-
ный уход и врачебную помощь – и вдруг увидят, что мы выгоняем его, больного, при смерти,
внезапно из дому, когда он и не в состоянии был сделать нам что-либо неприятное. С другой
стороны, он был таким негодяем, что не захочет исповедаться и приобщиться святых тайн, и
если умрет без исповеди, ни одна церковь не примет его тела, которое бросят в яму, как собаку.
Но если он и исповедается, то у него столько грехов и столь ужасных, что выйдет то же, ибо
не найдется такого монаха или священника, который согласился бы отпустить их ему; так, не
получив отпущения, он все же угодит в яму. Коли это случится, то жители этого города, кото-
рые беспрестанно поносят нас за наше ремесло, представляющееся им неправедным, и кото-
рые не прочь нас пограбить, увидев это, поднимутся на нас с криком: «Нечего щадить этих
псов-ломбардцев, их и церковь не принимает!» И бросятся они на наши дома и, быть может,
не только разграбят наше достояние, но к тому же лишат и жизни. Так или иначе, а нам плохо
придется, если он умрет».



Д.  Боккаччо.  «Декамерон. 9 лучших новелл»

7

Сэр Чаппеллетто, лежавший, как я сказал, поблизости от того места, где они таким обра-
зом беседовали, при том изощренном слухе, какой часто бывает у больных, услышал, что о нем
говорили. Велев их позвать к себе, он сказал: «Я не желаю, чтобы вы беспокоились по моему
поводу и боялись потерпеть из-за меня. Я слышал, что вы обо мне говорили, и вполне уверен,
что так бы все и случилось, как вы рассчитывали, если бы дело пошло так, как предполагаете.
Но оно выйдет иначе. При жизни я так много оскорблял Господа, что если накануне смерти я
сделаю то же в течение какого-нибудь часа, вины от того будет ни больше ни меньше. Потому
распорядитесь позвать ко мне святого, хорошего монаха, какого лучше найдете, если таковой
есть, и предоставьте мне действовать: я наверно устрою и ваши и мои дела так хорошо, что вы
останетесь довольны». Братья, хотя и не питали большой надежды, тем не менее отправились в
один монастырь и потребовали какого-нибудь святого, разумного монаха, который исповедал
бы ломбардца, занемогшего в их доме; им дали старика святой, примерной жизни, великого
знатока Священного Писания, человека очень почтенного, к которому все горожане питали
особое, великое уважение. Повели они его; придя в комнату, где лежал сэр Чаппеллетто, и
подойдя к нему, он начал благодушно утешать его, а затем спросил, сколько времени прошло с
его последней исповеди. Сэр Чаппеллетто, никогда не исповедовавшийся, отвечал: «Отец мой,
по обыкновению я исповедуюсь каждую неделю по крайней мере один раз, не считая недель,
когда и чаще бываю на исповеди; правда, с тех пор как я заболел, тому неделя, я не исповедо-
вался: такое горе учинил мне мой недуг!» – «Хорошо ты делал, сын мой, – сказал монах, – делай
так и впредь; вижу я, что мало мне придется услышать и спрашивать, так как ты так часто быва-
ешь на духу». – «Не говорите этого, святой отец, – сказал сэр Чаппеллетто, – сколько бы раз и
как ни часто я исповедовался, я всегда имел в виду принести покаяние во всех своих грехах, о
каких только я помнил со дня моего рождения до времени исповеди; потому прошу вас, чест-
нейший отец, спрашивать меня обо всем так подробно, как будто я никогда не исповедовался.
Не смотрите на то, что я болен: я предпочитаю сделать неприятное моей плоти, чем, потакая
ей, совершить что-либо к погибели моей души, которую мой Спаситель искупил своею драго-
ценною кровью». Эти речи очень понравились святому отцу и показались ему свидетельством
благочестивого настроения духа. Усердно одобрив такое обыкновение сэра Чаппеллетто, он
начал его спрашивать, не согрешил ли он когда-либо с какой-нибудь женщиной? Сэр Чаппел-
летто отвечал, вздыхая: «Отче, в этом отношении мне стыдно открыть вам истину, потому что
я боюсь погрешить тщеславием». – «Говори, не бойся, никто еще не согрешал, говоря правду
на исповеди или при другом случае». Сказал тогда сэр Чаппеллетто: «Если вы уверяете меня в
этом, то я скажу вам: я такой же девственник, каким вышел из утробы моей матушки». – «Да
благословит тебя Господь! – сказал монах. – Хорошо ты сделал и, поступая таким образом,
тем более заслужил, что, если бы захотел, ты мог бы совершать противоположное с большей
свободой, чем мы и все те, кто связан каким-либо обетом». Потом он спросил его, не разгне-
вал ли он Бога грехом чревоугодия. «Да, и много раз», – отвечал сэр Чаппеллетто, глубоко
вздохнув, потому что хотя он держал все посты в году, соблюдаемые благочестивыми людьми,
и каждую неделю привык по крайней мере три раза поститься на хлебе и воде, тем не менее
он пил воду с таким наслаждением и охотою, с каким большие любители пьют вино, особенно
устав после хождения на молитву либо в паломничестве; часто также у него являлся аппетит к
салату из трав, какой собирают крестьянки, отправляясь в поле; иногда еда казалась ему более
вкусной, чем следовало бы, по его мнению, казаться тому, кто, подобно ему, постничает по
благочестию. На это отвечал монах: «Сын мой, эти грехи в природе вещей, легкие, и я не хочу,
чтобы ты излишне отягчал ими свою совесть. С каждым человеком, как бы он ни был свят,
случается, что пища кажется ему вкусной после долгого голода, а питье после усталости». –
«Не говорите мне этого в утешение, отец мой, – возразил Чаппеллетто, – вы знаете, как и я, что
все, делаемое ради Господа, должно совершаться в чистоте и без всякой мысленной скверны;
кто поступает иначе, грешит». Монах умилился: «Я очень рад, что таковы твои мысли, и мне
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чрезвычайно нравится твоя чистая, честная совестливость. Но, скажи мне, не грешил ли ты
любостяжанием, желая большего, чем следует, удерживая, что бы не следовало?» Отвечал на
это сэр Чаппеллетто: «Я не желал бы, отец мой, чтобы вы заключили обо мне по тому, что я
в доме у этих ростовщиков; у меня нет с ними ничего общего, я даже приехал сюда, чтобы их
усовестить, убедить и отвратить от этого мерзкого промысла, и, может быть, успел бы в этом,
если бы Господь не взыскал меня. Знайте, что отец оставил мне хорошее состояние, большую
часть которого я подал, по его смерти, на милостыню; затем, чтобы самому существовать и
помогать нищей братии во Христе, я стал понемногу торговать, желая тем заработать, всегда
разделяя свои прибытки с божьими людьми, одну половину обращая на свои нужды, другую
отдавая им. И так помог мне в том мой Создатель, что мои дела устраивались от хорошего к
лучшему». – «Хорошо ты поступил, – сказал монах, – но не часто ли предавался ты гневу?» –
«Увы, – сказал сэр Чаппеллетто, – этому, скажу вам, я предавался часто. И кто бы воздержался,
видя ежедневно, как люди безобразничают, не соблюдая Божьих заповедей, не боясь Божьего
суда? Несколько раз в день являлось у меня желание – лучше умереть, чем жить, когда видел
я молодых людей, гоняющихся за соблазнами, клянущихся и нарушающих клятву, бродящих
по тавернам и не посещающих церкви, более следующих путям мира, чем путям Господа». –
«Сын мой, – сказал монах, – это святой гнев, и за это я не наложу на тебя эпитимии. Но, быть
может, гнев побудил тебя совершить убийство, нанести кому-нибудь оскорбление или другую
обиду?» – «Боже мой, – возразил сэр Чаппеллетто, – вы, кажется, святой человек, а говорите
такие вещи! Да если бы у меня зародилась малейшая мысль совершить одно из тех дел, кото-
рые вы назвали, неужели, думаете вы, Господь так долго поддержал бы меня? На такие вещи
способны лишь разбойники и злодеи; я же всякий раз, как мне случалось видеть кого-нибудь из
таковых, всегда говорил: «Ступай, да обратит тебя Господь!» Сказал тогда монах: «Скажи-ка
мне, сын мой, да благословит тебя Господь, не лжесвидетельствовал ли ты против кого-нибудь,
не злословил ли, не отбирал ли чужое против желания владельца?» – «Да, мессер, говорил
я злое против другого: был у меня сосед, без всякого повода то и дело бивший свою жену;
я однажды и сказал о нем дурное родственникам жены; такую я жалость почувствовал к этой
бедняжке, которую он бог знает как колотил всякий раз, как напивался». – «Хорошо, – продол-
жал монах, – ты сказал мне, что был купцом; не обманывал ли ты кого, как то делают купцы?» –
«Виноват, – отвечал сэр Чаппеллетто, – только не знаю, кого обманул: кто-то принес мне деньги
за проданное ему сукно, я и положил их в ящик, не пересчитав, а месяц спустя нашел там
четыре мелкие монеты сверх того, что следовало; не видя того человека, я хранил деньги в
течение года, чтобы отдать их ему, а затем подал их во имя Божие». – «Это дело маловажное,
ты сделал хорошо, так распорядившись», – сказал монах. Кроме того, еще о многих других
вещах расспрашивал его святой отец, и на все он отвечал таким же образом. Монах хотел уже
отпустить его, как сэр Чаппеллетто сказал: «Мессер, за мной есть еще один грех, о котором
я не сказал вам». – «Какой же?» – спросил тот, а этот отвечал: «Я припоминаю, что однажды
велел своему слуге вымести дом в субботу, после девятого часа, позабыв достодолжное уваже-
ние к воскресенью». – «Маловажное это дело, сын мой», – сказал монах. «Нет, не говорите,
что маловажное, – сказал сэр Чаппеллетто, – воскресный день надо нарочито чтить, ибо в этот
день воскрес из мертвых Господь наш». Сказал тогда монах: «Не сделал ли ты еще чего?» –
«Да, мессер, – отвечал сэр Чаппеллетто, – однажды, позабывшись, я плюнул в церкви Божьей».
Монах улыбнулся. «Сын мой, – сказал он, – об этом не стоит тревожиться; мы, монахи, еже-
дневно там плюем». – «И очень дурно делаете, – сказал сэр Чаппеллетто, – святой храм надо
паче всего содержать в чистоте, ибо в нем приносится жертва Божия». Одним словом, такого
рода вещей он наговорил монаху множество, а под конец принялся вздыхать и горько плакать,
что отлично умел делать, когда хотел. «Что с тобой, сын мой?» – спросил святой отец. Отвечал
сэр Чаппеллетто: «Увы, мессер, один грех у меня остался, никогда я в нем не каялся, так мне
стыдно открыть его: всякий раз, как вспомню о нем, плачу, как видите, и кажется мне, наверно,
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Господь никогда не смилуется надо мной за это прегрешение». – «Что ты это говоришь, сын
мой? – сказал монах. – Если бы все грехи, когда бы то ни было совершенные людьми или име-
ющие совершиться до скончания света, были соединены в одном лице и человек тот так же
бы раскаялся и умилился, как ты, то столь велики милость и милосердие Божие, что Господь
простил бы их по своей благости, если бы он их исповедал. Потому говори, не бойся». Но
сэр Чаппеллетто продолжал сильно плакать: «Увы, отец мой, – сказал он, – мой грех слишком
велик, и я почти не верю, чтобы Господь простил мне его, если не помогут ваши молитвы». –
«Говори без страха, – сказал монах, – я обещаю помолиться за тебя Богу». Сэр Чаппеллетто
все плакал и ничего не говорил, а монах продолжал увещевать его. Долго рыдая, продержал
сэр Чаппеллетто монаха в таком ожидании и затем, испустив глубокий вздох, сказал: «Отец
мой, так как вы обещали помолиться за меня Богу, я вам откроюсь: знайте, что, будучи еще
ребенком, я выбранил однажды мою мать!» Сказав это, он снова принялся сильно плакать.
«Сын мой, – сказал монах, – и этот-то грех представляется тебе ужасным? Люди весь день
богохульствуют, и Господь охотно прощает раскаявшихся в своем богохульстве; а ты думаешь,
что он тебя не простит? Не плачь, утешься; уверяю тебя, если бы ты был из тех, кто распял его
на кресте, он простил бы тебе: так велико, как вижу, твое раскаяние». – «Увы, отец мой, что это
вы говорите! – сказал сэр Чаппеллетто. – Моя милая мама носила меня в течение девяти меся-
цев денно и нощно; и на руках носила более ста раз; дурно я сделал, что ее выбранил, тяжелый
это грех! Если вы не помолитесь за меня Богу, не простится он мне». Когда монах увидел, что
сэру Чаппеллетто не осталось сказать ничего более, он отпустил его и благословил, считая его
святым человеком, ибо вполне веровал, что все сказанное сэром Чаппеллетто правда. И кто
бы не поверил, услышав такие речи от человека в час смертный? После всего этого он сказал:
«Сэр Чаппеллетто, с Божьей помощью вы скоро выздоровеете, но если бы случилось, что Гос-
подь призовет к себе вашу благословенную и готовую душу, не заблагорассудите ли вы, чтобы
ваше тело было погребено в нашем монастыре?» – «Да, мессер, – отвечал сэр Чаппеллетто, –
и я не желал бы другого места, так как вы обещали молиться за меня, не говоря уже о том,
что я всегда был особенно предан вашему ордену. Потому прошу вас, как вернетесь к себе,
распорядиться, чтобы мне принесли истинное тело Христово, которое вы каждое утро освя-
щаете на алтаре, ибо, хотя и недостойный, я желаю с вашего разрешения причаститься его,
а затем удостоиться святого, последнего помазания, дабы, прожив в грехах, по крайней мере
умереть христианином». Святой муж с радостью согласился, похвалил его намерение и сказал,
что тотчас распорядится, чтобы ему все доставили. Так и было сделано.

Оба брата, сомневавшиеся, как бы не провел их сэр Чаппеллетто, поместились за перего-
родкой, отделявшей их от комнаты, где лежал сэр Чаппеллетто, и, прислушиваясь, легко могли
слышать и уразуметь все, что сэр Чаппеллетто говорил монаху; слыша исповедь его проступ-
ков, они не раз готовы были прыснуть со смеха. «Вот так человек! – говорили они промеж
себя. – Ни старость, ни болезнь, ни страх близкой смерти, ни страх перед Господом, на суд
которого он должен предстать через какой-нибудь час, ничто не отвлекло его от греховности
и желания умереть таким, каким жил». Услышав, что его обещали похоронить в церкви, они
перестали заботиться о дальнейшем. Вскоре после того сэр Чаппеллетто причастился и, когда
ему стало хуже через меру, соборовался; в тот же день, когда совершилась его примерная испо-
ведь, вскоре после вечерни он скончался. Потому оба брата, приготовив на средства покойного
приличные похороны и послав сказать монахам, чтобы они, по обычаю, явились вечером для
всенощного бдения, а утром на погребение, устроили все для того необходимое.

Благочестивый монах, исповедовавший его, услышав об его кончине, переговорил с при-
ором монастыря и, созвав колокольным звоном братию, рассказал им, какой святой человек
был сэр Чаппеллетто, судя по его исповеди. Он выразил надежду, что ради него Господь про-
явит многие чудеса, и убеждал монахов принять его тело с подобающею честью и благогове-
нием. Приор и легковерные монахи согласились; вечером отправились они туда, где лежало
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тело сэра Чаппеллетто; отслужили над ним большую торжественную панихиду, а утром в сти-
харях и мантиях, с книгами в руках и преднесением крестов, с пением отправились за телом и
с большим почетом и торжеством отнесли его в церковь, сопровождаемые почти всем населе-
нием города, мужчинами и женщинами. Когда поставили его в церкви, святой отец, исповедо-
вавший его, взойдя на амвон, начал проповедовать дивные вещи об его жизни и постничестве,
девственности, об его простоте, невинности и святости и, между прочим, рассказал о том, что
сэр Чаппеллетто, каясь, в слезах признал своим наибольшим грехом и как он насилу мог втол-
ковать ему, что Господь простит ему. Затем, обратившись с укором к слушателям, он сказал:
«А вы, проклятые Господом, хулите Бога и Матерь его и весь райский лик по поводу каждой
соломинки, попавшей вам под ноги!» И много еще другого говорил он о его доброте и чистоте.
Вскоре своими речами, к которым деревенский люд относился с полной верой, он так вбил им
в головы благоговейные помыслы, что по окончании службы все в страшной давке бросились
целовать ноги и руки покойника, разорвали в клочки бывшую на нем одежду; и счастливым
считал себя тот, кому досталась хоть частичка. Пришлось оставить его таким образом в тече-
ние всего дня, дабы все могли видеть и лицезреть его. Когда наступила ночь, его благолепно
похоронили в мраморной гробнице, в одной капелле; на следующий день стал понемногу при-
ходить народ, ставить свечи и поклоняться и приносить обеты и вешать восковые фигурки – по
обещанию. Так возросли молва об его святости и почитание его, что не было почти никого, кто
бы в несчастии обратился к другому святому, а не к нему. Прозвали его и зовут San Ciappelletto
и утверждают, что Господь ради него много чудес проявил и еще ежедневно проявляет тем,
кто с благоговением прибегает к нему.

Вот как жил и умер сэр Чаппеллетто из Прато; так-то, как вы слышали, он сделался свя-
тым. Я не отрицаю возможности, что он сподобился блаженства перед лицом Господа, потому
что, хотя его жизнь и была преступной и порочной, он мог под конец принести такое покаяние,
что, быть может, Господь смиловался над ним и принял его в царствие свое. Но это для нас
тайна; рассуждая же о том, что нам видимо, я утверждаю, что ему скорее бы быть осужденным
и в когтях диавола, чем в раю. Если это так, то мы можем познать в этом великую к нам милость
Господа, который, взирая не на наше заблуждение, а на чистоту веры и, несмотря на то что
мы делаем посредником его милосердия его же врага, которого принимаем за друга, так же
внемлет нам, как если бы мы брали таким посредником действительно святого. Потому, дабы
его благость сохранила нас в этом веселом обществе целыми и здоровыми среди настоящих
бедствий, восхвалим того, во имя которого мы собрались, вознесем ему почитания и поручим
ему наши нужды, в твердой уверенности, что он нас услышит.

Тут Панфило умолк.
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Новелла пятая

 
Андреуччио из Перуджии, прибыв в Неаполь для покупки лошадей, в одну ночь подверга-

ется трем опасностям и, избежав всех, возвращается домой владельцем рубина
– Камни, найденные Ландольфо, – так начала Фьямметта, до которой дошла очередь рас-

сказа, – привели мне на память новеллу, не менее полную опасностей, чем новелла Лауретты,
но тем от нее отличающуюся, что в той эти опасности приключались, быть может, в течение
нескольких лет, в этой, как вы услышите, – в пределах одной ночи.

Жил, слыхала я, в Перуджии юноша, по имени Андреуччио ди Пьетро, торговец
лошадьми; услышав, что в Неаполе они дешевы, он, до тех пор никогда не выезжавший, поло-
жил в карман пятьсот золотых флоринов и отправился туда вместе с другими купцами. Прибыв
в воскресенье под вечер и осведомившись у своего хозяина, он на другое утро пошел на торг,
увидел множество лошадей, многие ему приглянулись, и он приценялся к тем и другим, но ни
на одной не сошелся в цене, а чтобы показать, что он в самом деле покупатель, как человек
неопытный и мало осторожный, он не раз вытаскивал свой кошелек с флоринами напоказ всем
приходившим и уходившим. Пока он так торговался и уже успел показать свой кошелек, слу-
чилось, что одна молодая сицилианка, красавица, но готовая услужить всякому за недорогую
цену, прошла мимо него, так что он ее не видел, а она увидала его кошелек и тотчас же сказала
про себя: «Кому бы жилось лучше меня, если бы эти деньги были моими?» И она пошла далее.
Была с этой девушкой старуха, также сицилианка; когда она увидела Андреуччио, отстав от
девушки и подбежав к нему, нежно его поцеловала; как заметила это девушка, не говоря ни
слова, стала в стороне и начала поджидать старуху. Обратившись к ней и признав ее, Андре-
уччио радушно приветствовал ее; пообещав ему зайти к нему в гостиницу и не заводя долгих
речей, она ушла, а Андреуччио вернулся торговаться, но в то утро ничего не купил.

Девушка, заметив сначала кошелек Андреуччио, а затем его знакомство со своей стару-
хой, желая попытать, нет ли какого средства завладеть теми деньгами совсем или отчасти, при-
нялась осторожно выпытывать, кто он и откуда, что здесь делает и как она с ним познакоми-
лась. Та рассказала ей об обстоятельствах Андреуччио почти столь же подробно, как бы он сам
рассказал о себе, так как долго жила в Сицилии у отца его, а потом и в Перуджии; она сообщила
ей также, где он пристал и зачем приехал. Вполне осведомившись о его родственниках и их
именах, девушка с тонким коварством основала на этом свой расчет – удовлетворить своему
желанию; вернувшись домой, она дала старухе работы на весь день, дабы она не могла зайти к
Андреуччио, и, позвав свою служанку, которую отлично приучила к такого рода услугам, под
вечер послала ее в гостиницу, где остановился Андреуччио. Придя туда, она случайно увидела
его самого, одного, стоявшего у двери, и спросила у него о нем самом. Когда он ответил, что он
самый и есть, она, отведя его в сторону, сказала: «Мессер, одна благородная дама этого города
желала бы поговорить с вами, если вам то угодно». Услышав это, он задумался и, считая себя
красивым парнем, вообразил, что та дама в него влюбилась, точно в Неаполе не было, кроме
него, другого красивого юноши; он тотчас же ответил, что готов, и спросил, где и когда та дама
желает поговорить с ним. На это девушка ответила: «Мессер, если вам угодно пойти, она ожи-
дает вас у себя». Ничего не объявив о том в гостинице, Андреуччио поспешно сказал: «Так
иди же впереди, я пойду за тобою».

Таким образом служанка привела его к дому той девушки, жившей на улице, называемой
Мальпертуджио (Скверная Дыра), каковое прозвище показывает, насколько улица была бла-
гопристойна. Ничего о том не зная и не подозревая, воображая, что он идет в приличнейшее
место и к милой даме, Андреуччио развязно вступил в дом за шедшей впереди служанкой,
поднялся по лестнице и, когда служанка позвала свою госпожу, сказав: «Вот Андреуччио!» –
увидел ее, вышедшую к началу лестницы в ожидании его. Она была еще очень молода, высокая,
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с красивым лицом, одетая и убранная очень пристойно. Когда Андреуччио подошел ближе, она
сошла к нему навстречу три ступеньки с распростертыми объятиями, обвила его шею руками и
так осталась некоторое время, не говоря ни слова, точно тому мешал избыток нежного чувства;
затем в слезах она поцеловала его в лоб и прерывающимся голосом сказала: «О мой Андреуч-
чио, добро пожаловать!» Изумленный столь нежными ласками, совсем пораженный, он отве-
чал: «Мадонна, я рад, что вижу вас!» Затем, взяв его за руку, она повела его наверх в свою залу,
а оттуда, не говоря с ним ни слова, в свою комнату, благоухавшую розами, цветом померанца и
другими ароматами; здесь он увидел прекрасную постель с пологом, много платьев, висевших,
по тамошнему обычаю, на вешалках, и другую красивую богатую утварь; почему, как человек
неопытный, он твердо уверился, что имеет дело по меньшей мере с важной дамой.

Когда они уселись вместе на скамье у подножия кровати, она принялась так говорить: «Я
вполне уверена, Андреуччио, что ты удивляешься и ласкам, которые я тебе расточаю, и моим
слезам, так как ты меня не знаешь и, быть может, никогда обо мне не слышал. Но ты тотчас
услышишь нечто, имеющее привести тебя в еще большее изумление: это то, что я – сестра твоя.
Говорю тебе: так как Господь сделал мне такую милость, что я до моей смерти увидела одного
из моих братьев (а как бы желала я увидеть их всех!), нет того часа, в который я не готова
была бы умереть, так я утешена. Если ты, быть может, ничего не слыхал о том, я расскажу тебе.
Пьетро, мой и твой отец, долгое время жил в Палермо, как ты, думаю я, сам мог проведать;
и были там и еще есть люди, очень любившие его за его доброту и приветливость; но изо всех,
так любивших его, мать моя, женщина хорошего рода и тогда вдова, любила его более всех,
так что, отринув страх перед отцом и братьями и боязнь за свою честь, настолько сошлась с
ним, что родилась я, – ты видишь, какая. Затем, когда по обстоятельствам Пьетро покинул
Палермо и вернулся в Перуджию, он оставил меня, еще девочкой, с моей матерью и никогда,
насколько я слышала, ни обо мне, ни о ней более не вспоминал. Не будь он мне отцом, я сильно
попрекнула бы его за то, имея в виду неблагодарность, оказанную им моей матери (я оставляю
в стороне любовь, которую ему следовало питать ко мне как к своей дочери, прижитой не от
служанки или негодной женщины), которая отдала в его руки все свое достояние и себя самое,
не зная даже, кто он такой, и побуждаемая преданнейшею любовью. Но к чему говорить о
том? Что дурно сделано, да и давно прошло, то гораздо легче порицать, чем поправить; так
или иначе, но случилось именно так. Еще девочкой он оставил меня в Палермо, и когда я
выросла почти такой, как меня видишь, моя мать, женщина богатая, выдала меня замуж за
родовитого, хорошего человека из Джирженти, который, из любви к моей матери и ко мне,
переехал на житье в Палермо. Там, как рьяный гвельф, он завел некие сношения с нашим
королем Карлом, о чем, прежде чем они возымели действие, доведался король Федериго, это
было причиной нашего бегства из Сицилии – в то время как я надеялась стать знатнейшей
дамой, какие только были на том острове. Итак, захватив немногое, что могли взять (говорю:
немногое по отношению к многому, что было нашим), покинув имения и дворцы, мы удалились
в этот город, где нашли короля Карла столь признательным нам, что он вознаградил отчасти за
убытки, понесенные нами ради него, дал нам поместья и дома и постоянно дает моему мужу, а
твоему зятю, большие средства, как ты еще увидишь. Таким образом, я здесь, где по милости
Божией, не твоей, вижу и тебя, мой милый братец».

Так сказав, она снова обняла его и, проливая сладкие слезы, опять поцеловала его в лоб.
Когда Андреуччио выслушал эту басню, так связно и естественно рассказанную, причем

у рассказчицы ни одно слово ни разу не завязло в зубах и не запинался язык; когда он вспомнил,
что его отец в самом деле был в Палермо, зная по себе нравы юношей, охотно в молодости
предающихся любви, видя нежные слезы и скромные объятия и поцелуи, он принял все, что
она рассказала ему, более чем за истину и, когда она умолкла, ответил: «Мадонна, вам не
должно показаться странным, если я удивлен, потому что в самом деле мой отец, почему бы
то ни было, никогда не говорил ни о вашей матери, ни о вас, либо если и говорил, то до моего
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сведения это не дошло, и я ничего не знал о вас, как будто вас и не было; тем милее мне было
обрести в вас сестру, чем более я здесь одинок и чем менее того чаял. По правде, я не знаю
такого высокопоставленного человека, которому вы не были бы дороги, не то что мне, мелкому
торговцу. Но разъясните мне, пожалуйста, как вы узнали, что я здесь?» На это она отвечала:
«Сегодня утром мне рассказала о том одна бедная женщина, которая часто приходит ко мне,
ибо, по ее словам, она долгое время была при нашем отце в Палермо и Перуджии; и если бы
мне не казалось более пристойным, чтобы ты явился в мой дом, чем я к тебе в чужой, я давно
бы пришла к тебе». После этих речей она принялась подробно и поименно расспрашивать его
о его родных, и Андреуччио о всех ответил; и это еще пуще побудило его поверить тому, во
что верить следовало всего менее.

Так как беседа была долгая и жара большая, она велела подать греческого вина и лакомств
и поднести Андреуччио; когда после того он собрался уходить, ибо было время ужина, она
никоим образом не допустила до того и, притворившись сильно огорченной, сказала, обнимая
его: «Увы! Теперь я вижу ясно, как мало ты меня любишь; кто бы мог поверить, что ты у сестры,
никогда тобою дотоле не виданной, в ее доме, где должен был бы и остановиться по приезде, –
а хочешь уйти отсюда и отправиться ужинать в гостиницу! Не правда ли, ты поужинаешь со
мной? И хотя моего мужа нет дома, что мне очень неприятно, я сумею, по мере женских сил,
ублажить тебя хоть чем-нибудь». Не зная, что другое ответить, Андреуччио сказал: «Я люблю
тебя, как подобает любить сестру, но если я не пойду туда, меня прождут целый вечер и я
сделаю невежливость». Тогда она сказала: «Боже мой, точно у меня дома нет никого, с кем
бы я могла послать сказать, чтобы тебя не дожидались! Хотя большею любезностью с твоей
стороны и даже долгом было бы – послать сказать твоим товарищам, чтобы они пришли сюда
поужинать; а там, если бы ты все-таки захотел уйти, вы могли бы отправиться вместе». Андре-
уччио ответил, что без товарищей он в этот вечер обойдется и что, коли ей так угодно, пусть
располагает им по своему желанию. Тогда она сделала вид, будто послала в гостиницу, дабы
его не ждали к ужину; затем, после разных других разговоров, они уселись за роскошный ужин
из нескольких блюд, который она хитро затянула до темной ночи. Когда встали из-за стола
и Андреуччио пожелал удалиться, она сказала, что не допустит этого ни под каким видом,
потому что не такой город Неаполь, чтобы ходить по нему ночью, особенно иностранцам; и что,
посылая сказать, чтобы его не ждали к ужину, она сделала то же и относительно ночлега. Он
поверил этому и, так как, вследствие ложного о ней представления, ему было приятно быть с
нею, остался. После ужина завелись многие и долгие, не без причины, разговоры, уже прошла
часть ночи, когда, оставив Андреуччио на ночлег в своей комнате и при нем мальчика, чтобы
указать ему, коли что потребуется, она со своими служанками удалилась в другой покой.

Жара стояла сильная, потому Андреуччио, оставшись один, тотчас же разделся до
сорочки, снял штаны, которые положил у изголовья, и, так как у него явилась естественная
потребность освободить желудок от излишней тяжести, спросил у мальчика, где это соверша-
ется; тот показал ему в одном из углов комнаты дверцу, сказав: «Войдите туда». Андреуччио
пошел уверенно, но случайно ступил ногою на доску, другой конец которой оторван был от
перекладины, на которой он стоял, вследствие чего доска поднялась, а вместе с нею провалился
и он; так милостив был к нему Господь, что он не потерпел при падении, хотя упал с некоторой
высоты, зато весь выпачкался в нечистотах, которыми полно было то место.

Как оно было устроено, это я расскажу вам, дабы вы лучше поняли рассказанное и то,
что последовало: в узком проходе на двух перекладинах, шедших от одного дома к другому,
прибито было, как то мы часто видим между двумя домами, несколько досок и на них устроено
сиденье; одна из этих досок и свалилась вместе с Андреуччио. Обретясь в глубине прохода,
опечаленный этим происшествием, он стал звать мальчика; но мальчик, услышав, как он упал,
побежал сказать о том своей госпоже; та бросилась в комнату Андреуччио и тотчас же при-
нялась искать, тут ли его платье; найдя его и в нем деньги, которые он, никому не доверяя,
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по глупости всегда носил с собою, и получив то, чему расставила западню, став из палерми-
тянки сестрою перуджинца, она, более о нем не заботясь, поспешила запереть дверь, которой
он вышел, когда упал. Когда мальчик не отвечал, Андреуччио стал звать его громче; но это не
вело ни к чему. Потому в нем уже зародилось подозрение, и он начал, хотя и поздно, догады-
ваться об обмане; вскарабкавшись на низкую стену, замыкавшую проход с улицы, и спустив-
шись на нее, он направился к двери дома, хорошо ему знакомой, и здесь долго и напрасно
звал, рвался и стучал. Пустившись в слезы, как человек, ясно понявший свое несчастие, он
стал так говорить: «Увы мне, бедному, в какое короткое время лишился я пятисот флоринов –
и сестры!» После многих других слов он снова принялся стучать в дверь и кричать, да так, что
многие из ближайших соседей, проснувшись, встали, не будучи в силах вынести такой докуки,
а одна из служанок той женщины, с виду совсем заспанная, подойдя к окну, сказала бранчиво:
«Кто там стучится внизу?» – «Разве ты не узнаешь меня? – сказал Андреуччио. – Я Андреуч-
чио, брат мадонны Фьордолизо!» А она ему в ответ: «Если ты слишком выпил, дружок, пойди
и проспись, завтра вернешься; я не знаю, какой там Андреуччио и какой вздор ты несешь;
ступай в добрый час и дай нам, пожалуйста, спать». – «Как! – сказал Андреуччио. – Ты будто
не знаешь, о чем я говорю? Наверно, знаешь; но, уже если таково сицилианское родство, что
забывается в столь короткое время, так отдай мне по крайней мере мое платье, которое я у вас
оставил, и я готов уйти с Богом». На это она сказала, чуть не смеясь: «Милый мой, мне кажется,
ты бредишь». Сказать это, отойти и запереть окно было делом одного мига. Это окончательно
убедило Андреуччио в его утратах; горе едва не обратило его великий гнев в ярость, и он
решился добыть насилием, чего не мог вернуть словами; потому, схватив большой камень, он
снова принялся бешено колотить в дверь, нанося гораздо большие удары, чем прежде. По этой
причине многие из соседей, уже прежде разбуженные и вставшие, полагая, что какой-нибудь
невежа выдумывает небылицы, чтобы досадить порядочной женщине, и рассерженные стуком,
который он производил, высунулись в окна и принялись голосить, точно собаки с другой улицы
лают на чужую: «Большое невежество – явиться в такой час к дому честных женщин с такой
болтовней! Ступай-ка с Богом, любезный, дай нам, пожалуйста, спать; если у тебя есть до нее
дело, придешь завтра, а сегодня ночью не учиняй нам такого беспокойства». Подбодренный,
быть может, этими словами, кто-то бывший в доме, сводник той женщины, которого Андреуч-
чио не видел и о котором не слыхал, подошел к окну и голосом сильным, страшным и грозным
сказал. «Кто там внизу?» Андреуччио, подняв голову на голос, увидел кого-то, показавшегося
ему, насколько он мог разглядеть, здоровенным детиной, с черной густой бородой; точно он
встал с постели после глубокого сна, он зевал и протирал глаза. Андреуччио отвечал не без
некоторого страха: «Я – брат дамы, что в этом доме». Но тот не выждал конца ответа Андреуч-
чио, напротив, грознее прежнего сказал: «Не понимаю, что меня удерживает сойти и дать тебе
столько ударов палкой, сколько нужно, чтобы ты не двинулся. Осел ты надоедливый, видно,
что пьяница, не даешь нам поспать в эту ночь». И, отойдя, он захлопнул окно. Некоторые из
соседей, лучше знавшие, что то был за человек, дружески сказали Андреуччио: «Бога ради,
любезный, уходи с Богом, не напрашивайся быть здесь убитым ночью; уходи, лучше будет».
Вследствие этого, испуганный голосом и видом того человека и побуждаемый убеждениями
людей, говоривших, казалось, из сострадания к нему, огорченный, как только может быть чело-
век, и отчаявшись в деньгах, Андреуччио, идя в направлении, по которому днем, сам не зная
куда, следовал за служанкой, пошел по дороге к гостинице. Так как ему самому неприятен был
запах, от него исходивший, и он задумал повернуть к морю, дабы омыться, он взял влево и
пошел по улице, называемой Каталонской.
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